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An Act to Amend the 
Crown Lands Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as fallows: 

1 Section 73 of the Crown Lands Act, chapter 
C-38 of the Revised Statutes, 1973, is repealed and 
the following substituted therefor: 

73 The Minister may, with regard to a forest 
reserve established under section 72, 

(a) enter into a contract for the hauling of 
timber, 

(b) enter into a contract for the cutting of 
timber, 

(c) organize and supervise the harvesting and 
transportation of timber, and 

(d) allocate the timber therein and the wood 
residues produced therefrom ir1 order to achieve 
efficient use and economic development of such 
area, 

and with regard to any area in the Province 
whether within or without such a forest reserve 
enter into a contract for the construction, repair, 
maintenance or reconstruction of woods roads 
located on Crown Lands. 

2 The said Act is further amended by adding im
mediately after section 77 thereof the following 
section: 

1 

Loi modifiant la Loi sur 
les terres de la Couronne 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article 73 de la Loi sur Jes terres de la 
Couronne, chapitre C-38 des Lois revisees de 
1973, est abroge et remplace par ce qui suit: 

73 Le Ministre peut, relativement a une reserve 
fores ti ere etablie en application de I' article 72, 

a) conclure un contrat de debardage du bois, 

b) conclure un contrat de coupe du bois, 

c) organiser et diriger la recolte et le transport 
du bois et 

d) attribuer le bois et les restes de bois de cette 
reserve de maniere a atteindre un niveau 
d'utilisation efficace et le de\'eloppement 
economique de la region 

et, conclure tout contrat· pour la construction, la 
reparation, l'entretien OU la reconstruction des 
chemins de roulage situes sur les terres de la 
Couronne se trouvant dans toute autre region de 
la province, comprise ou non dans une reserve 
f orestiere. 

2 Cette Joi est en outre modifiee par l'adjonction, 
apres /'article 77, de }'article suivant: 

' 



' 

78(1) Upon the coming into force of this section 
all business and assets including 

(a) real and personal property, 

(b) stock and shares , 

(c) mortgages o r other securities, 

(d) debts due, 
• 

(e) things and actions, 

and all rights, obligations and incidents appurte
nant thereto belonging, held, owned by or vested 
in a former authority are vested in the Province to 
be dealt with by the Minister in the name of the 
Minister without any further act or deed . 

78(2) Upon the coining into force of this section 
the rights of a creditor whether secured or 
unsecured against a former autho ri ty shall be 
unimpaired and by virtue of the coming into force 
of this section the obligation of such former 
authority with regard to such right shall be 
assumed by the Province; but nothing contained 
in this subsection shall be interpreted to give any 
unsecured creditor any security right or any 
secured creditor any greater security right than is 
possessed by such creditor on the date of coming 
into force of this section. 

78(3) Upon the coming into force of this section 
all debt!: ~ liabilities, duties, benefits held by and 
obligations of a former authority including, 
without restricting the generality of the foregoing, 
guarantees, contracts of indemnity and benefits 
given are enforceable against the Province to the 
same extent as if the same had been incurred or 
contracted by the Province. 

78(4) No suit, action, appeal, application or 
other proceeding being carried on or power, right 
or remedy being exercised by a former authority 
shall be discontinued as a result of the coming into 
force of this section, but may be continued in the 
name of the Province and the Province shall have 
the same rights and be subject to the same 

2 

78( 1) 1\ co111pter de I' en tree en vigueur du present 
article, lcs affaires et avoirs, notamment 

a) les bier1s reels et personnels, 

b) les parts sociales et actions, 

c) les hypotheques et autres sGretes, 

d) les creances, 

e) les choses et actions 

et tous les droits , engageme11ts et accessoires y 
afferents, qui etaient detenus pa r une ex-autorite 
responsable OU qui lui appartenaient OU lui etaient 
a·cquis sont, sans qu'il soit necessaire de passer un 
acte, devolus a la province qui, par l'intermediaire 
du Ministre, en dispose. 

78(2) A compter de l ' en tree er1 vigueur du present 
article, les droits d'un creancier garanti ou or
dinaire opposables a une ex-autorite respo nsable 
demeurent intacts et les obligations qui in
combaient a cet egard a cette derniere sont prises 
en charge par la province; cependant, aucur1e 
disposition du present paragraphe ne peut s'inter
preter comme conferant a un creancier ordinaire 

" , ' , . . " , une surete ou a un creanc1er garant1 une surete 
superieure a celle qu'il detenait avant l'entree en 
vigueur du present article. 

• 

78(3) A compter de l'entree en vigueur du present 
article, les creances, obligations, avantages et 
engagements d'une ex-autorite responsable y com
pris, sans limiter la portee gener~le de ce qui 
precede, les garanties, contrats d'indemnite et 
a vantages donnes sont opposables a la provi nee 
comme si elle en avait ete a I' origine. 

78(4) Nulle procedure en cours, notamment une 
action, une instance, un appel ou une demande, ni 
tin pouvoir, droit ou recours exerce par une ex
autorite responsable n 'est abandonne en raison de 
l'entree en vigueur du present article; its peuvent 
s·e poursuivre au nom de Ia province qui possede 
les memes droits et est assujettie aux memes 



liabilities and ~hall p~1y or receive the like cos ts, as 
if the suit, action, a11peal, application C)r other 
proceedi11g had beer1 con1mc11ced or def er1ded in 
the name of the Province. 

78(5) The Province may bring, mair1tain and ex
crci~c i11 its nan1c ar1y ~uit, action, appeal, applica
tior1 or <)t her proceed ing, or exercise any power, 
right or rcrnedy that a f()rr11cr authority was, could 
have beer1 or cot1ld l1 ~1ve hecor11c entitled to bring, 
rnaintain or exercise. 

78(6) Nothir1g in this sectic)n shall expose or 
cause the Provi11ce to be exposed to t>r to be liable 
for any greater liability, cost or expense than 
would have occurred l1ad tt1is section 11ot come in
to f C)rce. 

78(7) For the purposes of this section, a former 
autl1ority means Bathurst Woodland Holdings 
Ltd. a r1d the New Brt1nswick Forest Authority. 

78(8) Upon the con1i11g i11to f <.)rce of this ~ection, 
Bathurst Woodland Holdings Ltd. is wound up 
and its cl1arter revoked. 

3 This Act or any provision thereof comes into 
force on a day to be fixed by proclamation. 

rcsponsabilitc ~ et prcr1d cr1 charge ou re<;oit les 
frais pot1vant decouler de ces procedures tout 
C()ffiffiC si el le en etait a I' originc. 

78(5) l_a province peut, de son chef, intenter et 
poursuivre tot1te procedure, 11otamme11t une ac
tion, une i11stance, u11 appel ()ll u11e demande OtJ 

exercer tou~ !es pouvoirs, droits ou recours que 
toute cx-atitorite rcsp<)11sable ctait ou aurait pu 
etre hab ilitee a inter1ter, poursuivre OU exercer. 

7 8( 6) N LJ l le disposition du pre~ en t article n e place 
1,1 province devant une obligation ou une charge 
financier e p I tis grand e q u e c e 11 e qui I u i au rai t in -
combee si le present article r1'etaient pas entres en 

• v1guet1r . 

78(7) Aux fins du present article, le terme <<ex
autorite>> designe la Bathurst Woodland Holdings 
Ltd. et la Regie des forets du Nouveau-Brunswick. 

78(8) A compter de l 'en tree e11 vigueur du present 
article. la Bathurst Woodland Holdings Ltd. est li
quidee et sa charte revoquee. 

3 La presente loi ou l 'une quelconque de ses 
dispositions entrera en vigueur a la date qui Sera 
fixee par proclamation. 
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